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ALANG SA MGA BATA 

Kining basahona maoy among puhonan kaninyo. Basaha ug ayoha kini 

paggamit. 

Ang mga pag-ugmad sa utokan sa mga batan-on nga sama kaninyo mao usab 

ang pag-ugmad sa atong nasud, tungod kay ang makinaadmanong batan-on 

karon mao ang mahimong lider ugma, mga lider nga mamugnaon, maabtikon, 

ug mabatid. 

Ayoha paggamit kining basahona aron ang gasa sa kinaadman nga ania dinhi 

kapahimudsan sa uban sa sunod nga tuig. 

 

N.B.- Kining basahona giimprenta ug gisabwag pinaagi sa Terxtbook Production 
Service, usa ka programa nga gitambayayongan sa pamunoan sa Pilipinas ug sa pamunoan 

sa TinipongBansa sa Amerika. 



 

Pag-adto ni Nanay sa lungsod, gidala niya si Inday. 

Nakita didto ni Inday ang daghang paburot. 

“Nindot kaayo ang mga paburot didto sa lungsod,” matod 

ni Inday. “May paburot nga pula. May asul usab.” 

“Magbuhat ako og mga paburot,” matod ni Trining. 

“Buot ba kamo?” 

“Sigi, buot kami. Makabuhat ba ka ug paburot, Trining?” 

nangutana si Peping. 

“Oo,” mitubag si Trining. “Makabuhat ko og paburot. 

Tana, dali. Tan-aw kamo.” 
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Gagmay nga Bula 



 

Miadto silang tanan duol sa balay. Nagdala sila og 

tuway. May tuba-tuba duol sa balay. 

“Kini ang buhaton ta og paburot,” miingon si Trining. 

“Unsa kining tuba-tuba?” nangutana si Peping. Tuba-tuba 

ba ang buhaton mo og paburot, Trining?” 

“ O, ang tagok sa tuba-tuba,” mitubag si Trining. Gikuha 

dayon niya ang usa ka dahon sa tuba-tuba. Iya kining 

gipatagok. 

Mikuha usab si Peping og dahon sa tuba-tuba. Iya 

dayon kining gipatagok. 
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Mitagok dayon ang tuba –tuba. Mikuha si Peping og 

daghan pang tuba-tuba. 

Daghan na kaayo ang tagok. Gigunitan ni Inday ang tuway 

nga may tagok. 

Si Trining may daghan na usab nga tagok. May daghan 

nang tagok ang tuway nga iyang gigunitan. Unya, mihuyop 

dayon si Trining. Daghan ang bula nga iyang nakita.  

“Dali kamo, Inday, Peping,” mitawag si Trining. “Tan-

awa kini ninyo. Ania, tan-awa ra god.” 
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“Dali ra god, Ping!” misinggit si Inday. “Tan-awa ra god 

ang mga paburot. Daghan kaayo.” 

“Uy, kadaghan sa paburot!” misinggit si Peping. 

“Daghan kaayo ang paburot nga gibuhat ni Trining.” 

“Ha, ha, ha! Ha, ha, ha!” mikatawa si Trining. “Dili kana 

paburot, Inday, Peping. Tan-awa ra god og maayo. Dili kana 

paburot.” 

“Kay unsa man diay na, Trining?” nangutana si Inday.  

“Dili diay na paburot, Trining?” miingon si Peping. 

“Unsa man diay na?” 
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“Ha, ha, ha!” mikatawa si Trining. “Paburot lagi kana, 

Trining,” matod ni Inday, “Nakakita ko og paburot sa lungsod. 

Paburot kana, tan-awa.” 

“Dili lagi,” mitubag si Trining. “Magbuhat ko pag-usab 

ha?” 

Mihuyop na usab si Trining. Mikuha siya og tagok sa 

tuba-tuba. Gihuyop kini niya. 

“Tan-awa ninyo, ha,” miingon na usab si Trining. “Tan-

awa ra kon magkabulang ang duha.” 
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“Tan-awa, nagkabulang na sila,” matod ni Trining. 

“Wala na sila. Tan-awa ra.” 

“Oo, bula lang diay,” matod ni Inday. 

“Bula lang diay na, Trining” matod pa ni Peping. 

“Hala, Inday, kamo na usab,” miingon si Trining. 

“Pagbuhat kamo ug bula.” 

Mikuha si Peping ug Inday sa tagok sa tuba-tuba. 

Mihuyop sila. Daghan ang mga bula nga gibuhat nila. 
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“Hala, lupad kamo, bula!” misinggit ang mga bata. 

“Lupad, bula, lupad!” 

Unya, mihuyop sila pag-usab. Milupad dayon ang duha 

ka bula. Gamay kaayo ang bula ni Inday. Dako-dako ang bula 

ni Peping. 

“Magpalupad-lupad kita og tulo ka bula,” matod ni 

Peping. “Atong tan-awon kon kinsang bula ang molupad og 

dugay.” 

“Hala sigi!” misinggit si Inday. 

“Oo, sigi dayon,” matod ni Trining. Unya, mihuyop 

silang tulo. Nalingaw ang mga bata. Nalingaw kaayo silang 

tulo nga nagtan-aw sa mga bula. Nalingaw sila sa mga bula 

nga naglupad-lupad. 

“Lupad kamo, bula, lupad!” misinggit ang mga bata. 
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“Dili ka makadaog, Inday,” matod ni Peping. “Dili 

nindot ang gibuhat mo nga bula.” 

Ang mga bula ni Peping ug Trining milupad duol sa mga 

tuba-tuba. Lupad, lupad, lupad! Pak_ _ _! Nabulang ang bula ni 

Trining sa dahon sa tuba-tuba. Lupad, lupad, lupad! Pak _ _ _! 

Nabulang ang bula ni Peping sa dahon sa tuba-tuba. 

“Wala na ang bula ninyo!” misinggit si Inday. “Ako ang 

nakadaog. Ako ang nakadaog!” 
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